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communication with other men, but cease from writing
poetry.

That is virtually all we are told concerning Zeyneb. Hasan
has nothing fresh to add beyond saying that she and Mihri
were companions and used to interchange verses and plea-
santries. He mentions the different accounts given by Latffl
and cAshiq without presuming to judge between them; there
is therefore nothing left for us but to follow his example
and to say with him 'and the knowledge of the truth of it
is with the Omniscient King.'

The only specimens of Zeyneb's poetry which the bio-
graphers give are these lines which are cited by Sera, and
the following Turkish ghazel which is quoted, in whole
or in part, with high commendation by Latfff, 1 cAshiq, and
Hasan.

Fragment of Ghazel. [109]

0  liege, that lovely form a gift to thee from God the Most High is;
The Chapter Joseph but one verse fiom thy fair beauty, deem. I, is. 2

Thy beauty blight, my lovelorn plight, thy rigour harsh, my patience long
From hour to hour increase, thereto no end, be't far or be't nigh, is.

Ghazel. [no]

Throw off thy veil, and heaven and earth illume with dazzling ray!
Turn thou this elemental world to Paradise straightway!

Move thou thy lips and make the lipples play on Kevser-pool' 3
Let loose thy locks of ambergris and scent the world, I pray!

1  Latifi has further one couplet in Persian.

2  The twelfth chapter of the Koran is called the Chapter of Joseph; Joseph,
as \\e shall see in the next chapter, is taken as the ideal of youthful beauty.

3  Kevser,   the  Paradisal liver (vol. I, p. 36), here stands for the mouth of
the beloved, the tipples' being the smiles or perhaps the words.